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توطئه علیه عیسی
1و چون عیسی همهٔ این سخنان را به اتمام رسانید، به

شاگردان خود گفت:2میدانید که بعد از دو روز عید
فصح است که پسر انسان را تسلیم کرده تا مصلوب
گردد.3آنگاه رؤسای کهَنَهَ و کاتبان و مشایخ قوم در
دیوانخـانهٔ رئیـس کهَنَـَه، کـه قیافـا نـام، داشـت جمـع
شده،4شورا نمودند تا عیسی را به حیله گرفتار ساخته،
به قتل رسانند.5امّا گفتند: نه در وقت عید مبادا آشوبی

در قوم بر پا شود.
تدهين عيسى در بيت عنيا

6و هنگامی که عیسی در بیت عنَیْا در خانهٔ شمعون

ابرص شد،7زنی با شیشهای عطر گرانبها نزد او آمده،
چون بنشست بر سر وی ریخت.8امّا شاگردانش چون
این را دیدند، غضب نموده، گفتند: چرا این اسراف
شده است؟9زیرا ممکن بود این عطر به قیمت گران
فروختــه و بــه فقــرا داده شود.10عیســی ایــن را درک
کرده، بدیشان گفت: چرا بدین زن زحمت میدهید؟
زیرا کار نیکو به من کرده است.11زیرا که فقرا را
همیشه نزد خود دارید امّا مرا همیشه ندارید.12و این
زن که این عطر را بر بدنم مالید، بجهت دفن من کرده
است.13به شما میگویم: هر جایی که در تمام عالم
بدین بشارت موعظه کرده شود، کار این زن نیز

بجهت یادگاری او مذکور خواهد شد.
یهودای موافق است از تسليم عيسى

14آنگاه یکی از آن دوازده که به یهودای اسخریوطی

مسمّیٰ بود، نزد رؤسای کهنه رفته،15گفت: مرا چند
خواهید داد تا او را به شما تسلیم کنم؟ ایشان سی
پاره نقره با وی قرار دادند.16و از آن وقت در صدد

فرصت شد تا او را بدیشان تسلیم کند.
شام فصح

17پس در روز اولّ عید فطیر، شاگردان نزد عیسی

آمده، گفتند: کجا میخواهی فصح را آماده کنیم تا
بخوری؟18گفت: به شهر، نزد فلان کس رفته، بدو
گویید: استاد میگوید وقت من نزدیک شد و فصح را
ــــرف ــــود ص ــــاگردان خ ــــا ش ــــو ب ــــانهٔ ت در خ
مینمایم.19شــاگردان چنــانکه عیســی ایشــان را امــر

فرمود کردند و فصح را مهیا ساختند.
20چـون وقـت شـام رسـید بـا آن دوازده بنشسـت.21و

الرؤساء يصممون قتل يسوع
ـــالَ ـــا قَ هَ ـــواَلَ كلُ ـــذهِِ الأقَْ ـــلَ يسَُـــوعُ هَ ـــا أكَمَْ َ1ولَم

هُ بعَدَْ يوَمَْينِْ يكَوُنُ الفِْصْحُ، واَبنُْ لتِلاَمَِيذهِِ:2تعَلْمَُونَ أنَ
مُ ليِصُْلبََ. الإنِسَْانِ يسَُل

عبِْ إلِىَ 3حِينئَذٍِ اجْتمََعَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ واَلكْتَبَةَُ وشَُيوُخُ الش

ذيِ يدُعْىَ قيَاَفاَ،4وتَشََاورَُوا لكِيَْ داَرِ رَئيِسِ الكْهَنَةَِ، ال
همُْ قاَلوُا: ليَسَْ فيِ يمُْسِكوُا يسَُوعَ بمَِكرٍْ ويَقَْتلُوُهُ.5ولَكَنِ

عبِْ. يكَوُنَ شَغبٌَ فيِ الش  العْيِدِ، لئِلاَ
إمرأة تدهن يسوع بالطيب

6وفَيِمَا كاَنَ يسَُوعُ فيِ بيَتِْ عنَيْاَ فيِ بيَتِْ سِمْعاَنَ

الأبَرَْص7ِتقََدمَتْ إلِيَهِْ امْرَأةٌَ مَعهَاَ قاَرُورَةُ طيِبٍ كثَيِرِ
كئٌِ.8فلَمَا رَأىَ تلاَمَِيذهُُ مَنِ فسََكبَتَهُْ علَىَ رَأسِْهِ وهَوَُ مُت الث
هُ كاَنَ يمُْكنُِ ذلَكَِ اغتْاَظوُا قاَئلِيِنَ: لمَِاذاَ هذَاَ الإتِلاْفَُ؟9لأنَ
أنَْ يبُاَعَ هذَاَ الطيبُ بكِثَيِرٍ ويَعُطْىَ للِفُْقَرَاءِ.10فعَلَمَِ يسَُوعُ
هاَ قدَْ عمَِلتَْ بيِ وقَاَلَ لهَمُْ: لمَِاذاَ تزُْعِجُونَ المَرْأةَ؟َ فإَنِ
ً حَسَناً.11لأنَ الفُْقَرَاءَ مَعكَمُْ فيِ كلُ حِينٍ، وأَمَا أنَاَ عمََلا
هاَ إذِْ سَكبَتَْ هذَاَ الطيبَ فلَسَْتُ مَعكَمُْ فيِ كلُ حِينٍ.12فإَنِ
مَا فعَلَتَْ ذلَكَِ لأجَْلِ تكَفِْينيِ.13الَحَْق أقَوُلُ علَىَ جَسَديِ إنِ
ً لكَمُْ: حَيثْمَُا يكُرَْزْ بهِذَاَ الإنِجِْيلِ فيِ كلُ العْاَلمَِ، يخُْبرَْ أيَضْا

بمَِا فعَلَتَهُْ هذَهِِ تذِكْاَراً لهَاَ.
خيانة يهوذا

ذيِ يدُعْىَ يهَوُذاَ 14حِينئَذٍِ ذهَبََ واَحِدٌ مِنَ الاثِنْيَْ عشََرَ، ال

الإسِْخَرْيوُطيِ، إلِىَ رُؤسََاءِ الكْهَنَة15َِوقَاَلَ: مَاذاَ ترُيِدوُنَ
مُهُ إلِيَكْمُْ؟ فجََعلَوُا لهَُ ثلاَثَيِنَ مِنَ أنَْ تعُطْوُنيِ وأَنَاَ أسَُل

مَهُ. الفِْضةِ.16ومَِنْ ذلَكَِ الوْقَتِْ كاَنَ يطَلْبُُ فرُْصَةً ليِسَُل
مائدة الفصح

لامَِيذُ إلِىَ يسَُوعَ قاَئلِيِنَ امِ الفَْطيِرِ تقََدمَ الت 17وفَيِ أوَلِ أيَ

لهَُ: أيَنَْ ترُيِدُ أنَْ نعُدِ لكََ لتِأَكْلَُ الفِْصْحَ؟18فقََالَ: اذهْبَوُا
مُ يقَُولُ إنِ وقَتْيِ إلِىَ المَديِنةَِ إلِىَ فلاُنٍَ وقَوُلوُا لهَُ: المُعلَ
لامَِيذُ قرَيِبٌ، عِندْكََ أصَْنعَُ الفِْصْحَ مَعَ تلاَمَِيذيِ.19ففََعلََ الت

كمََا أمََرَهمُْ يسَُوعُ وأَعَدَوا الفِْصْحَ.
يسوع ينُبئ بالخيانة

َ مَعَ الاثِنْيَْ عشََرَ.21وفَيِمَا همُْ كأَ 20ولَمَا كاَنَ المَسَاءُ ات

ُــمْ ً مِنكْ ــدا ُــمْ: إنِ واَحِ ــولُ لكَ ــق أقَُ ــالَ: الحَْ ــونَ قَ ُ يأَكْلُ
َ كلُ واَحِدٍ مِنهْمُْ يقَُولُ لهَُ: ً واَبتْدَأَ مُنيِ.22فحََزنِوُا جِداّ يسَُل
ذيِ يغَمِْسُ يدَهَُ مَعيِ ؟23فأَجََابَ وقَاَلَ: ال هلَْ أنَاَ هوَُ ياَ رَب
مُنيِ.24إنِ ابنَْ الإنِسَْانِ مَاضٍ كمََا فيِ الصحْفَةِ هوَُ يسَُل
مُ ذيِ بهِِ يسَُل جُلِ ال هوَُ مَكتْوُبٌ عنَهُْ، ولَكَنِْ ويَلٌْ لذِلَكَِ الر
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وقتی که ایشان غذا میخوردند، او گفت: هرآینه به
شمــا میگــویم: کــه یکــی از شمــا مــرا تســلیم
میکند!22پس بغایت غمگین شده، هر یک از ایشان به
در وی سخن آغاز کردند که: خداوندا آیا من آنم؟23او 
جواب گفت: آنکه دست با من در قاب فرو برد، همان
کس مراتسلیم نماید!24هرآینه پسر انسان به همانطور
که دربارهٔ او مکتوب است رحلت میکند. لیکن وای بر
آنکسی که پسر انسان بدست او تسلیم شود! آن
شخص را بهتر بودی که تولدّ نیافتی!25و یهودا که
تسلیم کننده وی بود، به جواب گفت: ای استاد آیا من

آنم؟ به وی گفت: تو خود گفتی!
26و چون ایشان غذا میخوردند، عیسی نان را گرفته،

برکت داد و پاره کرده، به شاگردان داد و گفت: بگیرید
و بخورید، این است بدن من.27و پیاله را گرفته، شکر
نمــود و بــدیشان داده، گفــت: همــهٔ شمــا از ایــن
بنوشید،28زیرا که این است خون من در عهد جدید که
ـــه در راه بســـیاری بجهـــت آمـــرزش گناهـــان ریخت
میشود.29امّا به شما میگویم: که بعد از این از میوهٔ
مَوْ دیگر نخواهم نوشید تا روزی که آن را با شما در
ملکوت پدر خود، تازه آشامم.30پس تسبیح خواندند و

به سوی کوه زیتون روانه شدند.
پيشگويى عيسى انكار پطرس

31آنگاه عیسی بدیشان گفت: همهٔ شما امشب دربارهٔ

من لغزش میخورید چنانکه مکتوب است: که شبان
را میزنم و گوسفندان گله پراکنده میشوند.32لیکن
بعــد از برخاســتنم، پیــش از شمــا بــه جلیــل خــواهم
رفت.33پطرس در جواب وی گفت: هر گاه همه دربارهٔ
تو لغزش خورند، من هرگز نخورم.34عیسی به وی
گفت: هرآینه به تو میگویم: که در همین شب قبل از
بانــگ زدن خــروس، ســه مرتبــه مــرا انکــار خــواهی
کرد!35پطرس به وی گفت: هرگاه مردنم با تولازم
شود، هرگز تو را انکار نکنم. و سایر شاگردان نیز

همچنان گفتند.
دعاى عيسى در باغ جتسماني

36آنگاه عیسی با ایشان به موضعی که مسمّی به

جتسیمانی بود رسیده، به شاگردان خود گفت: در اینجا
بنشینید تا من رفته، در آنجا دعا کنم.37و پطرس و دو
پسـر زبِـِدی را برداشتـه، بینهـایت غمگیـن و دردنـاک
شــد.38پــس بــدیشان گفــت: نفَْــسِ مــن از غــایت الــم

جُلِ لوَْ لمَْ يوُلدَْ.25فسََألََ ابنُْ الإنِسَْانِ، كاَنَ خَيرْاً لذِلَكَِ الر
ديِ؟ قاَلَ لهَُ: أنَتَْ مُهُ: هلَْ أنَاَ هوَُ، ياَ سَي يهَوُذاَ، مُسَل

قلُتَْ.
العشاء الرباّني

رَ َ26وفَيِمَا همُْ يأَكْلُوُنَ أخََذَ يسَُوعُ الخُْبزَْ وبَاَرَكَ وكَس

لامَِيــذَ وقَـَـالَ: خُــذوُا، كلُـُـوا، هـَـذاَ هـُـوَ وأَعَطْـَـى الت
جَسَديِ.27وأَخََذَ الكْأَسَْ وشََكرََ وأَعَطْاَهمُْ قاَئلاًِ: اشْرَبوُا
ذيِ ذيِ للِعْهَدِْ الجَْديِدِ ال كمُْ،28لأنَ هذَاَ هوَُ دمَِي ال مِنهْاَ كلُ
يسُْفَكُ مِنْ أجَْلِ كثَيِريِنَ لمَِغفِْرَةِ الخَْطاَياَ.29وأَقَوُلُ لكَمُْ:
َ أشَْرَبُ مِنْ نتِاَجِ الكْرَْمَةِ هذَاَ إلِىَ ذلَكَِ ي مِنَ الآنَ لا إنِ
ُفيِ مَلكَوُتِ أبَيِ.30ثم ً ِ حِينمََا أشَْرَبهُُ مَعكَمُْ جَديِدا اليْوَمْ

يتْوُنِ. حُوا وخََرَجُوا إلِىَ جَبلَِ الز سَب
يسوع ينُبئ بإنكار بطرس

ونَ فيِ فيِ هذَهِِ كمُْ تشَُك 31حِينئَذٍِ قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ: كلُ

اعِيَ فتَتَبَدَدُ خِرَافُ ي أضَْربُِ الر هُ مَكتْوُبٌ: "أنَ يلْةَِ لأنَ الل
ـَـــى ـَـــامِي أسَْــــبقُِكمُْ إلِ ــــدَ قيِ ــــةِ".32ولَكَـِـــنْ بعَْ عِي الر
الجَْليِلِ.33فأَجََابَ بطُرُْسُ وقَاَلَ لهَُ: وإَنِْ شَك فيِكَ الجَْمِيعُ
كَ فأَنَاَ لاَ أشَُك أبَدَاً.34قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: الحَْق أقَوُلُ لكََ: إنِ
ـِـي ثلاَثََ ــكٌ تنُكْرُِن ــيحَ ديِ ـْـلَ أنَْ يصَِ َــةِ قبَ يلْ ــذهِِ الل ــي هَ فِ
اتٍ.35قاَلَ لهَُ بطُرُْسُ: ولَوَِ اضْطرُرِْتُ أنَْ أمَُوتَ مَعكََ مَر

لامَِيذِ. لاَ أنُكْرُِكَ. هكَذَاَ قاَلَ أيَضْاً جَمِيعُ الت
يسوع يصليّ في جثسيماني

ــا ــالُ لهََ ــةٍ يقَُ ــى ضَيعَْ َ ــوعُ إلِ ــمْ يسَُ ــاءَ مَعهَُ ــذٍ جَ ِ 36حِينئَ

ى أمَْضِيَ لامَِيذِ: اجْلسُِوا ههَنُاَ حَت جَثسَْيمَْانيِ، فقََالَ للِت
َ يَ هنُاَكَ.37ثمُ أخََذَ مَعهَُ بطُرُْسَ واَبنْيَْ زَبدْيِ واَبتْدَأَ وأَصَُل
ى ً حَت يحَْزَنُ ويَكَتْئَبُِ.38فقََالَ لهَمُْ: نفَْسِي حَزيِنةٌَ جِداّ
مَ قلَيِلاً وخََرتقََد ُالمَوتِْ، امُْكثُوُا ههَنُاَ واَسْهرَُوا مَعيِ.39ثم
علَىَ وجَْههِِ وكَاَنَ يصَُلي قاَئلاًِ: ياَ أبَتَاَهُ، إنِْ أمَْكنََ فلَتْعَبْرُْ
ي هذَهِِ الكْأَسُْ، ولَكَنِْ ليَسَْ كمََا أرُيِدُ أنَاَ بلَْ كمََا ترُيِدُ عنَ
ــالَ ــدهَمُْ نيِاَمــاً، فقََ ــذِ فوَجََ لامَِي َــى الت ــاءَ إلِ ـُـم جَ أنَتَْ.40ث
لبِطُـْرُسَ: أهَكَـَذاَ مَـا قـَدرِْتمُْ أنَْ تسَْـهرَُوا مَعـِي سَاعـَةً
 تـَدخُْلوُا فـِي تجَْربِـَةٍ، أمَـا وا لئِلاَ واَحِدةَ؟41ًاسِْـهرَُوا وصََـل
وحُ فنَشَِيطٌ وأَمَا الجَْسَدُ فضََعيِفٌ.42فمََضَى أيَضْاً ثاَنيِةًَ الر
ي هذَهِِ وصََلى قاَئلاًِ: ياَ أبَتَاَهُ، إنِْ لمَْ يمُْكنِْ أنَْ تعَبْرَُ عنَ
 أنَْ أشَْرَبهَاَ فلَتْكَنُْ مَشِيئتَكَُ.43ثمُ جَاءَ فوَجََدهَمُْ الكْأَسُْ إلاِ
ً أيَضْاً نيِاَماً، إذِْ كاَنتَْ أعَيْنُهُمُْ ثقَِيلةًَ.44فتَرََكهَمُْ ومََضَى أيَضْا
وصََلى ثاَلثِةًَ قاَئلاًِ ذلَكَِ الكْلاَمََ بعِيَنْهِِ.45ثمُ جَاءَ إلِىَ تلاَمَِيذهِِ
اعةَُ قدَِ وقَاَلَ لهَمُْ: ناَمُوا الآنَ واَسْترَيِحُوا، هوُذَاَ الس



Matthew 26

OPV © Copyright 2019 logoshouse.com | REV ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Matthew 26

مشرف به موت شده است. در اینجا مانده با من بیدار
باشید.39پس قدری پیش رفته، به روی در افتاد و دعا
کرده، گفت: ای پدر من، اگر ممکن باشد این پیاله از
من بگذرد؛ لیکن نه به خواهش من، بلکه به ارادهٔ
تو.40و نزد شاگردان خود آمده، ایشان را در خواب
یافت. و به پطرس گفت: آیا همچنین نمیتوانستید یک
ساعت با من بیدار باشید؟41بیدار باشید و دعا کنید تا
در معرض آزمایش نیفتید! روح راغب است، لیکن
جسم ناتوان.42و بار دیگر رفته، باز دعا نموده، گفت:
ای پدر من، اگر ممکن نباشد که این پیاله بدون
نوشیدن از من بگذرد، آنچه ارادهٔ تو است بشود.43و
آمده، باز ایشان را در خواب یافت زیرا که چشمان
ایشان سنگین شده بود.44پس ایشان را ترک کرده،
رفت و دفعه سوم به همان کلام دعا کرد.45آنگاه نزد
شاگردان آمده، بدیشان گفت: مابقی را بخوابید و
استراحت کنید؟ الحال ساعت رسیده است که پسر
انســان بــه دســت گناهکــاران تســلیم شود.46برخیزیــد

برویم! اینک، تسلیم کننده مننزدیک است.
دستگيرى عيسى

47و هنوز سخن میگفت، که ناگاه یهودا که یکی از آن

دوازده بود با جمعی کثیر با شمشیرها و چوبها از جانب
رؤساء کهَنَه و مشایخ قوم آمدند.48و تسلیم کنندهٔ او
بدیشان نشانی داده، گفته بود: هر که را بوسه زنم،
همــان اســت. او را محکــم بگیریــد.49در ســاعت نــزد
ـــا ســـیدّی! و او را ـــت: سلام ی ـــده، گف عیســـی آم
بوسید.50عیســی وی را گفــت: ای رفیــق، از بهــر چــه
آمدی؟ آنگاه پیش آمده، دست بر عیسی انداخته، او را
گرفتند.51و ناگاه یکی از همراهان عیسی دست آورده،
شمشیر خود را از غلاف کشیده، بر غلامکاهن اعظمزد
و گــوشش را از تــن جــدا کرد.52آنگــاه عیســی وی را
گفت: شمشیر خود را غلاف کن، زیرا هر که شمشیر
گیرد، به شمشیر هلاک گردد.53آیا گمان میبری که
نمیتوانم الحال از پدر خود درخواست کنم که زیاده از
دوازده فوج از ملائکه برای من حاضر سازد؟54لیکن در
ایــن صــورت کتــب چگــونه تمــام گــردد کــه همچنیــن

میبایست بشود؟
55در آن ساعت، به آن گروه گفت: گویا بر دزد بجهت

گرفتن من با تیغها و چوبها بیرون آمدید! هر روز با
شمـــا درمعبـــد نشســـته، تعلیـــم مـــیدادم و مـــرا

مُ إلِىَ أيَدْيِ الخُْطاَةِ.46قوُمُوا اقتْرََبتَْ واَبنُْ الإنِسَْانِ يسَُل
مُنيِ قدَِ اقتْرََبَ. ذيِ يسَُل ننَطْلَقِْ، هوُذَاَ ال

القبض على يسوع
مُ إذِاَ يهَوُذاَ، أحََدُ الاثِنْيَْ عشََرَ، قدَْ جَاءَ 47وفَيِمَا هوَُ يتَكَلَ

ومََعهَُ جَمْعٌ كثَيِرٌ بسُِيوُفٍ وعَِصِي مِنْ عِندِْ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ
ذيِ أسَْلمََهُ أعَطْاَهمُْ علاَمََةً قاَئلاًِ: عبِْ.48واَل وشَُيوُخِ الش
لهُُ هوَُ هوَُ، أمَْسِكوُهُ.49فلَلِوْقَتِْ تقََدمَ إلِىَ يسَُوعَ ذيِ أقُبَ ال
لهَُ.50فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: ياَ ديِ، وقَبَ لامَُ، ياَ سَي وقَاَلَ: الس
صَاحِبُ، لمَِاذاَ جِئتَْ؟ حِينئَذٍِ تقََدمُوا وأَلَقَْواُ الأيَاَديَِ علَىَ
ذيِنَ مَعَ يسَُوعَ مَد يسَُوعَ وأَمَْسَكوُهُ.51وإَذِاَ واَحِدٌ مِنَ ال
يدَهَُ واَسْتلَ سَيفَْهُ وضََرَبَ عبَدَْ رَئيِسِ الكْهَنَةَِ فقََطعََ
ُكل َسَيفَْكَ إلِىَ مَكاَنهِِ، لأن أذُنُهَُ.52فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: رُد
َ ي لا يفِْ يهَلْكِوُنَ.53أتَظَنُ أنَ يفَْ باِلس ذيِنَ يأَخُْذوُنَ الس ال
أسَْتطَيِعُ الآنَ أنَْ أطَلْبَُ إلِىَ أبَيِ فيَقَُدمَ ليِ أكَثْرََ مِنِ
ً مِنَ المَلائَكِةَ؟54ِفكَيَفَْ تكُمَلُ الكْتُبُُ؟ اثنْيَْ عشََرَ جَيشْا

هُ هكَذَاَ ينَبْغَيِ أنَْ يكَوُنَ. أنَ
ِهُ علَىَ لص اعةَِ قاَلَ يسَُوعُ للِجُْمُوعِ: كأَنَ 55فيِ تلِكَْ الس

خَرَجْتمُْ بسُِيوُفٍ وعَِصِي لتِأَخُْذوُنيِ. كلُ يوَمٍْ كنُتُْ أجَْلسُِ
هُ مُ فيِ الهْيَكْلَِ ولَمَْ تمُْسِكوُنيِ.56وأَمَا هذَاَ كلُ مَعكَمُْ أعُلَ
لامَِيذُ فقََدْ كاَنَ لكِيَْ تكُمَلَ كتُبُُ الأنَبْيِاَءِ. حِينئَذٍِ ترََكهَُ الت

همُْ وهَرََبوُا. كلُ
يسوع أمام مجمع اليهود

ذيِنَ أمَْسَكوُا يسَُوعَ مَضَواْ بهِِ إلِىَ قيَاَفاَ، رَئيِسِ 57واَل

يوُخُ.58وأَمَـا بطُـْرُسُ الكْهَنَـَةِ، حَيـْثُ اجْتمََـعَ الكْتَبَـَةُ واَلش
فتَبَعِهَُ مِنْ بعَيِدٍ إلِىَ داَرِ رَئيِسِ الكْهَنَةَِ فدَخََلَ إلِىَ داَخِلٍ
هاَيةََ.59وكَاَنَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ وجََلسََ بيَنَْ الخُْدامِ ليِنَظْرَُ الن
هُ يطَلْبُوُنَ شَهاَدةََ زُورٍ علَىَ يسَُوعَ يوُخُ واَلمَجْمَعُ كلُ واَلش
ــهُ جَــاءَ شُهُــودُ زُورٍ لكِـَـيْ يقَْتلُـُـوهُ،60فلَـَـمْ يجَِــدوُا. ومََــعَ أنَ
61وقَاَلاَ:

كثَيِرُونَ، لمَْ يجَِدوُا. ولَكَنِْ أخَِيراً تقََدمَ شَاهدِاَ زُورٍ
ٍ ام ي أقَدْرُِ أنَْ أنَقُْضَ هيَكْلََ اللهِ وفَيِ ثلاَثَةَِ أيَ هذَاَ قاَلَ إنِ
أبَنْيِهِ.62فقََامَ رَئيِسُ الكْهَنَةَِ وقَاَلَ لهَُ: أمََا تجُِيبُ بشَِيْءٍ؟
مَاذاَ يشَْهدَُ بهِِ هذَاَنِ علَيَكَْ؟63وأَمَا يسَُوعُ فكَاَنَ سَاكتِاً.
فسََألَهَُ رَئيِسُ الكْهَنَةَِ: أسَْتحَْلفُِكَ باِللهِ الحَْي أنَْ تقَُولَ
لنَاَ: هلَْ أنَتَْ المَسِيحُ ابنُْ الله؟64ِقاَلَ لهَُ يسَُوعُ: أنَتَْ
ً أقَوُلُ لكَمُْ: مِنَ الآنَ تبُصِْرُونَ ابنَْ الإنِسَْانِ قلُتَْ، وأَيَضْا
ـَــى سَـــحَابِ ً علَ ـــا ـــوةِ وآَتيِ ـــنْ يمَِيـــنِ القُْ ً عَ جَالسِـــا
قَ رَئيِسُ الكْهَنَةَِ حِينئَذٍِ ثيِاَبهَُ قاَئلاًِ: قدَْ مَاءِ.65فمََز الس
جَـدفَ. مَـا حَاجَتنُـَا بعَـْدُ إلِـَى شُهـُود؟ٍ هـَا قـَدْ سَـمِعتْمُْ
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نگرفتید.56لیکن این همه شد تا کتب انبیا تمام شود. در
آن وقت جمیع شاگردان او را واگذارده، بگریختند.

عيسى در حضور شوارى يهود
57و آنانی که عیسی را گرفته بودند، او را نزد قیافا

رئیس کهَنَه جایی که کاتبان و مشایخ جمع بودند،
بردند.58امّا پطرس از دور در عقب او آمده، به خانهٔ
رئیس کهنه در آمد و با خادمان بنشست تا انجام کار را
ببیند.59پس رؤسای کاهنانو مشایخ و تمامی اهل شورا
طلب شهادت دروغ بر عیسی میکردند تا او را بقتل
رسانند،60لیکن نیافتند. با آنکه چند شاهد دروغ پیش
آمدنـد، هیـچ نیافتنـد. آخـر دو نفـر آمده،61گفتنـد: ایـن
شخص گفت: میتوانم معبد خدا را خراب کنم و در
سه روزش بنا نمایم.62پس رئیس کاهنه برخاسته، بدو
گفت: هیچ جواب نمیدهی چیست که اینها بر تو
شهادت میدهند؟63امّا عیسی خاموش ماند! تا آنکه
رئیس کاهنه روی به وی کرده، گفت: تو را به خدای
حّی قسم میدهم ما را بگو که: تو مسیح پسر خدا
هستی یا نه؟64عیسی به وی گفت: تو گفتی! و نیز
شما را میگویم: بعد از این پسر انسان را خواهید دید
که بر دست راست قوتّ نشسته، بر ابرهای آسمان
میآید!65در ساعت رئیس کاهنه رخت خود را چاک
زده، گفت: کفر گفت! دیگر ما را چه حاجت به شهود
اســت؟ الحــال کفــرش را شنیدیــد!66چــه مصــلحت
میبینیــد؟ ایشــان در جــواب گفتنــد: مســتوجب قتــل
است!67آنگاه آب دهان بر رویش انداخته، او را طپانچه
میزدند و بعضی سیلی زده،68میگفتند: ای مسیح، به

ما نبوتّ کن! کیست که تو را زده است؟
انكار پطرس

69امّا پطرس در ایوان بیرون نشسته بود که ناگاه

کنیزکی نزد وی آمده، گفت: تو هم با عیسی جلیلی
بودی!70او روبروی همه انکارنموده، گفت: نمیدانم چه
میگویی!71و چون به دهلیز بیرون رفت، کنیزی دیگر
او را دیده، به حاضرین گفت: این شخص نیز از رفقای
عیسی ناصری است!72باز قسم خورده، انکار نمود که
ایــن مــرد را نمیشناســم.73بعــد از چنــدی، آنــانی کــه
ایستاده بودند پیش آمده، پطرس را گفتند: البتهّ تو هم
ــت ــو دلال ــر ت ــو ب ــه لهجــه ت ــرا ک ــا هســتی زی از اینه
مینماید!74پس آغاز لعن کردن و قسم خوردن نمود

ـــتوَجِْبُ ـــهُ مُسْ ـــابوُا: إنِ َـــرَونَْ؟ فأَجََ ـــاذاَ ت ـــديِفَهُ.66مَ تجَْ
المَــوتِْ.67حِينئَـِـذٍ بصََــقُوا فِــي وجَْهِــهِ ولَكَمَُــوهُ، وآَخَــرُونَ

هاَ المَسِيحُ: مَنْ ضَرَبكََ؟ أْ لنَاَ، أيَ لطَمَُوه68ُقاَئلِيِنَ: تنَبَ
بطرس ينُكر يسوع

69أمَا بطُرُْسُ فكَاَنَ جَالسِاً خَارجِاً فيِ الدارِ، فجََاءَتْ إلِيَهِْ

جَاريِةٌَ قاَئلِةًَ: وأَنَتَْ كنُتَْ مَعَ يسَُوعَ الجَْليِليِ.70فأَنَكْرََ قدُامَ
الجَْمِيعِ قاَئلاًِ: لسَْتُ أدَرْيِ مَا تقَُوليِنَ.71ثمُ إذِْ خَرَجَ إلِىَ
ذيِنَ هنُاَكَ: وهَذَاَ كاَنَ مَعَ الدهلْيِزِ رَأتَهُْ أخُْرَى فقََالتَْ للِ
ي لسَْتُ أعَرْفُِ ً بقَِسَمٍ: إنِ اصِريِ.72فأَنَكْرََ أيَضْا يسَُوعَ الن
جُلَ.73وبَعَدَْ قلَيِلٍ جَاءَ القِْياَمُ وقَاَلوُا لبِطُرُْسَ: حَقّاً، الر
َ حِينئَذٍِ يلَعْنَُ ً مِنهْمُْ فإَنِ لغُتَكََ تظُهْرُِكَ.74فاَبتْدَأَ أنَتَْ أيَضْا
جُـــلَ. ولَلِـْــوقَتِْ صَـــاحَ أعَـْــرفُِ الر َ ـــي لا ويَحَْلـِــفُ: إنِ
كَ ذيِ قاَلَ لهَُ: إنِ رَ بطُرُْسُ كلاَمََ يسَُوعَ ال الديكُ.75فتَذَكَ
اتٍ. فخََرَجَ إلِىَ يكُ تنُكْرُِنيِ ثلاَثََ مَرقبَلَْ أنَْ يصَِيحَ الد

خَارجٍِ وبَكَىَ بكُاَءً مُرّاً.
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که این شخص را نمیشناسم. و در ساعت خروس
بانگ زد.75آنگاه پطرس سخن عیسی را به یاد آورد که
گفته بود: قبل از بانگ زدن خروس، سه مرتبه مرا

انکار خواهی کرد. پس بیرون رفته زار زار بگریست.


